О связи структуры и истории ранней редакции древнеирландской лорики 
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Точного и исчерпывающего определения жанра лорики не существует. Само слово происходит от латинского lorica ‘кираса’, метонимически обозначающего текст, произнесение которого защищает говорящего от опасности. Именно так определяет его исследователь Пьер-Ив Ламбер, оговаривая дополнительно, что лорика как специфический кельтский жанр обычно включает в себя также перечисление сил, которые должны защитить говорящего, частей тела, которые должны быть защищены, и опасностей, против которых нужна защита [Lambert: 629]. Он же, впрочем, уточняет, что как лорики в манускриптах определяются и магические тексты совсем не защитного характера, т.е. это определение по меньшей мере небезусловно. Сам метонимический переход произошёл, по-видимому, в результате переосмысления пассажа из латинской версии Послания к Галатам, 6:14 «induti loricam iustitiae», ‘надень броню справедливости’, в то время как строение текста могло возникнуть под влиянием сохранившихся позднеантичных магических руководств (magical handbooks). Первые лорики появляются, насколько можно судить, в середине VII в. (возможно — в результате деятельности ирландских монахов на континенте) и существуют на латинском языке. Непосредственно древнеирландские памятники возводятся компиляторами к Св. Патрику и Колуму Килле, хотя появляются, вероятно, одновременно с латинскими [Lambert: 630].
«M’aenarán dam isa sliab» — лорика, снабжённая прозаическим вступлением, из которого мы выясняем, что её автором также считается не кто иной, как св. Колум Килле, который произносил эти стихи, «уходя в одиночестве». Ныне, по мнению компилятора, их можно читать, чтобы оградить себя от трудностей, которые могут возникнуть в пути [Codecs]. Её текст дошёл до нас в двух вариантах. Один из них — более древний, восходящий, по всей видимости, к началу X в. [Borsje: 21] — мы находим в рукописи XIV-XV в. MS G 3 (ранее известной как Phillipps 7022) в Национальной Библиотеке Ирландии. Текст этой редакции с переводом на английский язык опубликован в [Carney: 108-111], и он будет интересовать нас в первую очередь. Второй содержится в Жёлтой книге Лекана, рукописи приблизительно того же времени, и версия в ней, с одной стороны, длиннее предыдущей, с другой — в ней недостаёт многих строф, которые присутствуют в первой. Фактически, их содержание скорее не совпадает, чем совпадает. С чем могут быть связаны такие расхождения в одном и том же тексте, неизвестно, однако внимательный взгляд на структуру более ранней и более цельной его редакции позволяет выдвинуть предположение на этот счёт. 
Поэтическая традиция в Ирландии с течением времени менялась. Поэзия, первоначально бывшая аллитерационной, со временем кардинально перестроилась под влиянием латинского стиха: обзавелась рифмой, в значительной степени была изменена метрика. Аллитерация как основной связующий элемент стиха в ряде жанров (не во всех) теряет своё значение [Watkins: 219]. Постепенно утрачивается также и обязательность аллитерационной связи: аллитерация, где она сохраняется, приобретает скорее декоративный, чем структурообразующий характер. Так, в более ранней поэзии строфы должны были связываться аллитерацией между собой: конец предшествующей строфы как бы начинал последующую. По нарушению этого принципа иногда возможно наглядно отследить в стихотворении более поздние вставки, разрывающие аллитерационный узор [Murphy: 179].
Рассмотрим с этой точки зрения интересующий нас текст. По своей структуре он очень неоднороден. Аллитерация выдержана в двух начальных строфах, однако затем сменяется многочисленными повторами (в том числе анафорами, захватывающие строфы целиком), не имеющими чёткой системы. Далее аллитерация присутствует только спорадически, не скрепляя строфы, и возвращается только в последней, одиннадцатой строфе, завершающейся, как и положено хорошему древнеирландскому стихотворению, начальным для всего текста словом (M’aenarán).

Ритм в целом выдержан в рамках довольно обычного для религиозной поэзии семистопника, однако конечное ударение каждого стиха падает на разный слог. Вот так выглядит ритмическая схема всей поэмы:
71717171  /  71717171  /  71717172  /  71737172  /  72737182  /  71737172  /  72717171  /  71717171  /  73717171  /  72727272  /  71717171 + 3,
где нижняя цифра означает количество слогов в стихе, а надстрочная — номер слога от конца стиха, на которое падает ударение.

Рифма перекрёстная в строфах 1-2, 7-9 и 11, смежная  — в 3-6 и 10. В строфах 1, 2, 4, 7-9 и 11 она дополнительно поддерживается внутренней рифмой (особенно часто — первого стиха).
Приглядевшись, однако, повнимательнее, мы обнаружим, что при наложении разнородные структурные элементы поэмы позволяют выделить довольно чёткие фрагменты текста, как бы нанизанные на единую нить и вложенные в единое обрамление. Так, одновременно свойством постоянного размера (71717171) и перекрёстности рифмы обладают только строфы 1, 2 и 11 (первые две и завершающая). Они, к тому же, наиболее последовательно выдерживают аллитерацию. Более того: строфы 2 и 11, находись они по соседству друг от друга, были бы связаны аллитерацией так же, как 1 и 2. Объём публикации не позволяет подробнее рассказать о семантической стороне стихотворения и её соотношении с выделяемыми элементами, однако и со смысловой точки зрения эти строфы могли бы быть объединены без потери внутренней связности текста.
Напрашивается следующее предположение о том, как редактировался этот текст: бывшее когда-то единым, относительно небольшое поэтическое произведение было расширено за счёт близких по размеру и смыслу фрагментов других текстов, которые в совокупности составили одну лорику. Если это так, неудивительно, почему так сильно разошлись разные редакции одного текста: на единую основу, получается, «надевались» различные расширения, увеличивающие силу исходного текста.
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